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[Review text]

| have read through the thesis and the appendix (translations).

The topic of the origins of Kabuki is very important to the field of Japanese Theatre. Dr
Rumanek has formulated clearly his aims, method and approach. There is a good tight focus
on a group of key visual and literary early Kabuki texts. The review of previous scholarship is
thorough. The analysis of terminology is also clear and concise. He tracks carefully through
the different sources to come to his conclusions. We have not had anyone attempt an analysis
of these texts for some time, particularly outside of Japan, so this work is important in its
analysis and in presenting translations of the texts.

The sources, both literary and visual, that he focuses on are difficult both linguistically and in
terms of interpretation. Rumanek’s deep background in historical linguistics and No theatre
studies serves him well in the analysis of the texts in question. The texts have previously been
analysed by Japanese scholars. Rumanek consults these findings but in some case comes (0
different analysis and conclusions. The analysis and contribution of translations of the texts is
significant for the international field of Japanese studies.

The level of language and analysis is high and rigorous. The secondary sources cited cover
the field. The close analysis of the Kyddai text is exemplary. His conclusion—that the
transition from issei to ko-uta and from religious to humour, eroticism and parody—is key to
the transition from medieval N theatre to nascent Kabuki is well argued.

The analysis is excellent overall, but it is still difficult at times to keep the differences among
the texts clear in the reader’s mind. For publication it would be useful to have charts
comparing the different texts, including the different visual images. It would be worthwhile to
have the translations with the visual images.

Reviewer’s questions for the habilitation thesis defence (number of questions up to the
reviewer)















